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See the notice on TED website

728080-2026 - Licitación
Alemania – Trabajos de paisajismo – Stiftung Schloss Marienburg: Bauabschnitt 2: Garten- und 
Landschaftsbau: Oberbauschichten
OJ S 204/2026 21/10/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Obras

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Stiftung Schloss Marienburg
Correo electrónico: info@stiftung-schloss-marienburg.de
Naturaleza jurídica del comprador: Organización que concede un contrato subvencionado por 
un poder adjudicador
Actividad del poder adjudicador: Actividades recreativas, cultura y religión

2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: Stiftung Schloss Marienburg: Bauabschnitt 2: Garten- und Landschaftsbau: 
Oberbauschichten
Descripción: Die Stiftung Schloss Marienburg beabsichtigt die Sanierung des Schlosses. Das 
Gebäude ist ein eingetragenes Baudenkmal. Die historische Bausubstanz ist zu schonen und 
zu erhalten. Die Erfordernisse aus dem Denkmalschutz verlangen von allen am Bau 
beteiligten Firmen eine besondere Vorsicht und Sorgfalt und eine enge Abstimmung mit der 
Bauleitung. Sanierung des Schlosses Marienburg, Bauabschnitte 2.1 Hangsicherung und 2.2 
Terrasse Süd - Garten- und Landschaftsbauarbeiten zur Herstellung von Oberbauschichten, 
Pflasterbelägen und Entwässerungsanlagen. Die Leistungen umfassen insbesondere 
Erdarbeiten, Herstellung von Bodenaufbauten, Ziegelpflaster und wassergebundenen 
Wegedecken, Abdichtungs- und Dränagearbeiten, Entwässerungsleitungen und -rinnen sowie 
Entsorgung und Dokumentation. Der zu sanierende Hangbereich besteht aus einer bis zu rund 
13 m hohen und bis zu rund 65° gegenüber der Horizontalen geneigten Festgesteinswand aus 
Buntsandstein. Im oberen Bereich des Hanges befindet sich ein historischer Laubengang, der 
mittels einer Gewölbekonstruktion auf dem Hang aufgelagert ist. Aufgrund von eindringendem 
Wasser und Bewuchs haben sich Teile der Felsoberfläche gelöst, wodurch die Auflagerpunkte 
der tragenden Konsolsteine teilweise nicht mehr vorhanden sind. Der Laubengang wird derzeit 
durch eine Stahlkonstruktion notabgestützt und ist gesperrt. Im Rahmen der Sanierung wird 
der Bodenaufbau des Laubengangs einschließlich Pflasterbelag, Abdichtung und 
Entwässerung erneuert. Im Bauabschnitt 2.2 ist die Nutzbarmachung der Terrasse Süd 
vorgesehen. Hierzu wird die vorhandene Betonoberfläche zurückgebaut und ein neuer 
Bodenaufbau mit wassergebundener Wegedecke hergestellt. Bestandteil der Maßnahmen ist 
außerdem die Erneuerung der Entwässerung sowie die Herstellung der erforderlichen 
Oberbauschichten auf den Stahlbetondecken. Die Arbeiten erfolgen unter besonderer 
Berücksichtigung des Denkmalschutzes und der historischen Bausubstanz.
Identificador del procedimiento: d1d3eded-e4b3-43dd-b419-467a1f232916
Identificador interno: BA2-LV11
Tipo de procedimiento: Abierto
El procedimiento está acelerado: no

https://ted.europa.eu/es/notice/-/detail/728080-2026
mailto:info@stiftung-schloss-marienburg.de
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2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Obras
Clasificación principal (cpv): 45112700 Trabajos de paisajismo
Clasificación adicional (cpv): 45233222 Trabajos de pavimentación y asfaltado, 45232452 
Trabajos de desagüe, 45112000 Trabajos de excavación y movimiento de tierras

2.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Marienberg 1  
Localidad: Pattensen
Código postal: 30982
Subdivisión del país (NUTS): Region Hannover (DE929)
País: Alemania
Información complementaria: Der Baustellenbereich liegt südlich des Marienbergs 1 in 
Pattensen, direkt am Fuße des Schlosses Marienburg sowie im Bereich des umlaufenden 
Schlossparks innerhalb der Schlossmauern.

2.1.4.  Información general
Información complementaria: #Bekanntmachungs-ID: CXP4YBLMWFS# 1) Hinsichtlich der 
Ausführungsfristen ist das Formblatt 214 VHB Bund zu beachten. 2) Hinsichtlich der weiteren 
Vertragsbedingungen ist das Formblatt "Weitere Besondere Vertragsbedingungen" zu 
beachten. 3) Nachunternehmer: Bieter haben in dem Formblatt 233 mit dem Angebot 
anzugeben, ob und ggf. welche Teile der Leistung sie an Nachunternehmer weitergeben 
wollen. 4) Eignungsleihe: Sollte ein Bieter die Eignungskriterien nur dadurch erfüllen können, 
dass er ein anderes Unternehmen einbezieht (Eignungsleihe), so hat er mit Abgabe des 
Angebots das Formblatt 235 ausgefüllt einzureichen. 5) Bietergemeinschaften: Für 
Bietergemeinschaften muss das Formblatt 234 ausgefüllt eingereicht werden. Der 
Auftraggeber weist darauf hin, dass von einer Bietergemeinschaft eine gesamtschuldnerische 
Haftung verlangt wird. 6) Im Übrigen ergeben sich die einzureichenden Unterlagen aus dem 
Formblatt 216. 7) Es besteht für alle interessierten Unternehmen die Möglichkeit, die Baustelle 
zu besichtigen. Terminanfragen für die Baustellenbesichtigung können ausschließlich über die 
Vergabeplattform gestellt werden. Individuelle Besichtigungstermine werden nach 
Abstimmung vergeben. Die Besichtigungstermine müssen kurzfristig bis zum 12.11.2026 
durchgeführt werden. Spätere Termine sind nicht möglich. Anfragen sind rechtzeitig über die 
Vergabeplattform einzureichen. Bei der Terminanfrage sind Namen des Unternehmens sowie 
die Anzahl der teilnehmenden Personen anzugeben.
Base jurídica: 
Directiva 2014/24/UE
vob-a-eu -

2.1.6.  Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio
Incumplimiento de obligaciones basadas en motivos de exclusión puramente nacionales: Der 
Bieter hat zu erklären, dass keine zwingenden oder fakultativen Ausschlussgründe i. S. d. §§ 
123, 124 GWB bestehen und Auskünfte und zu etwaigen Selbstreinigungsmaßnahmen 
abzugeben; ferner eine Eigenerklärung über das Vorliegen oder Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen im Sinne der Verordnung (EU) 2022/576. Verstöße gegen § 21 des 
Arbeitnehmer-Entsendegesetzes, § 98c des Aufenthaltsgesetzes, § 19 des 
Mindestlohngesetzes, § 21 des Schwarzarbeitsbekämpfungsgesetzes und § 22 des 
Lieferkettensorgfaltspflichtengesetzes. Die Erklärung gemäß § 4 NTVergG ist mit dem 
Angebot abzugeben.
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Participación en una organización delictiva: § 129 des Strafgesetzbuchs (Bildung krimineller 
Vereinigungen), § 129a des Strafgesetzbuchs (Bildung terroristischer Vereinigungen) oder § 
129b des Strafgesetzbuchs (Kriminelle und terroristische Vereinigungen im Ausland)
Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: § 129 des 
Strafgesetzbuchs (Bildung krimineller Vereinigungen), § 129a des Strafgesetzbuchs (Bildung 
terroristischer Vereinigungen) oder § 129b des Strafgesetzbuchs (Kriminelle und terroristische 
Vereinigungen im Ausland)
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: § 261 des Strafgesetzbuchs 
(Geldwäsche) § 89c des Strafgesetzbuchs (Terrorismusfinanzierung) oder wegen der 
Teilnahme an einer solchen Tat oder wegen der Bereitstellung oder Sammlung finanzieller 
Mittel in Kenntnis dessen, dass diese finanziellen Mittel ganz oder teilweise dazu verwendet 
werden oder verwendet werden sollen, eine Tat nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des 
Strafgesetzbuchs zu begehen.
Fraude: § 263 des Strafgesetzbuchs (Betrug), soweit sich die Straftat gegen den Haushalt der 
Europäischen Union oder gegen Haushalte richtet, die von der Europäischen Union oder in 
ihrem Auftrag verwaltet werden, § 264 des Strafgesetzbuchs (Subventionsbetrug), soweit sich 
die Straftat gegen den Haushalt der Europäischen Union oder gegen Haushalte richtet, die 
von der Europäischen Union oder in ihrem Auftrag verwaltet werden.
Corrupción: § 299 des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung im geschäftlichen 
Verkehr), §§ 299a und 299b des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung im 
Gesundheitswesen), § 108e des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung von 
Mandatsträgern) oder § 108f des Strafgesetzbuchs (unzulässige Interessenwahrnehmung),
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: § 232, 232a Absatz 1 bis 5, §§ 
232b bis 233a des Strafgesetzbuches (Menschenhandel, Zwangsprostitution, Zwangsarbeit, 
Ausbeutung der Arbeitskraft, Ausbeutung unter Ausnutzung einer Freiheitsberaubung)
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: wenn 1. das Unternehmen seinen 
Verpflichtungen zur Zahlung von Steuern oder Abgaben nicht nachgekommen ist und dies 
durch eine rechtskräftige Gerichts- oder bestandskräftige Verwaltungsentscheidung 
festgestellt wurde oder 2. die öffentlichen Auftraggeber auf sonstige geeignete Weise die 
Verletzung einer Verpflichtung nach Nummer 1 nachweisen können.
Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: wenn 1. das 
Unternehmen seinen Verpflichtungen zur Zahlung von Beiträgen zur Sozialversicherung nicht 
nachgekommen ist und dies durch eine rechtskräftige Gerichts- oder bestandskräftige 
Verwaltungsentscheidung festgestellt wurde oder 2. die öffentlichen Auftraggeber auf sonstige 
geeignete Weise die Verletzung einer Verpflichtung nach Nummer 1 nachweisen können.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho medioambiental: wenn das 
Unternehmen bei der Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich gegen geltende 
umweltrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho social: wenn das Unternehmen bei der 
Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich gegen geltende sozialrechtliche Verpflichtungen 
verstoßen hat.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho laboral: wenn das Unternehmen bei 
der Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich gegen geltende arbeitsrechtliche 
Verpflichtungen verstoßen hat.
Insolvencia: wenn das Unternehmen zahlungsunfähig ist.
Activos que están siendo administrados por un liquidador: wenn über das Vermögen des 
Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares Verfahren beantragt oder 
eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden 
ist, sich das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeit 
eingestellt hat.
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Las actividades empresariales han sido suspendidas: bei Einstellung der beruflichen Tätigkeit
Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: wenn Unternehmen 
zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein 
vergleichbares Verfahren beantragt oder eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen 
Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden ist, sich das Unternehmen im Verfahren der 
Liquidation befindet oder seine Tätigkeit eingestellt hat.
Falta profesional grave: wenn das Unternehmen im Rahmen der beruflichen Tätigkeit 
nachweislich eine schwere Verfehlung begangen hat, durch die die Integrität des 
Unternehmens infrage gestellt wird.
Acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la competencia: wenn der 
öffentliche Auftraggeber über hinreichende Anhaltspunkte dafür verfügt, dass das 
Unternehmen mit anderen Unternehmen Vereinbarungen getroffen oder Verhaltensweisen 
aufeinander abgestimmt hat, die eine Verhinderung, Einschränkung oder Verfälschung des 
Wettbewerbs bezwecken oder bewirken
Conflicto de intereses debido a su participación en el procedimiento de contratación: wenn ein 
Interessenkonflikt bei der Durchführung des Vergabeverfahrens besteht, der die 
Unparteilichkeit und Unabhängigkeit einer für den öffentlichen Auftraggeber tätigen Person bei 
der Durchführung des Vergabeverfahrens beeinträchtigen könnte und der durch andere, 
weniger einschneidende Maßnahmen nicht wirksam beseitigt werden kann.
Participación, directa o indirecta, en la preparación del presente procedimiento de contratación
: wenn eine Wettbewerbsverzerrung daraus resultiert, dass das Unternehmen bereits in die 
Vorbereitung des Vergabeverfahrens einbezogen war, und diese Wettbewerbsverzerrung 
nicht durch andere, weniger einschneidende Maßnahmen beseitigt werden kann.
Rescisión anticipada, imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables: wenn 
das Unternehmen eine wesentliche Anforderung bei der Ausführung eines früheren 
öffentlichen Auftrags oder Konzessionsvertrags erheblich oder fortdauernd mangelhaft erfüllt 
hat und dies zu einer vorzeitigen Beendigung, zu Schadensersatz oder zu einer 
vergleichbaren Rechtsfolge geführt hat.
Declaración falsa, ocultación de información, incapacidad de presentar los documentos 
exigidos u obtención de información confidencial del presente procedimiento: wenn das 
Unternehmen a) versucht hat, die Entscheidungsfindung des öffentlichen Auftraggebers in 
unzulässiger Weise zu beeinflussen, b) versucht hat, vertrauliche Informationen zu erhalten, 
durch die es unzulässige Vorteile beim Vergabeverfahren erlangen könnte, oder c) fahrlässig 
oder vorsätzlich irreführende Informationen übermittelt hat, die die Vergabeentscheidung des 
öffentlichen Auftraggebers erheblich beeinflussen könnten, oder versucht hat, solche 
Informationen zu übermitteln.

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0001
Título: Stiftung Schloss Marienburg: Bauabschnitt 2: Garten- und Landschaftsbau: 
Oberbauschichten
Descripción: Gegenstand der Beschaffung sind Garten- und Landschaftsbauarbeiten zur 
Herstellung von Oberbauschichten im Rahmen der Sanierung des denkmalgeschützten 
Schlosses Marienburg (Bauabschnitte 2.1 Hangsicherung und 2.2 Terrasse Süd). Die 
Leistungen umfassen insbesondere: - Erdarbeiten und Pflasterdecke insb. im Bereich 
Laubengang, - Entwässerungsarbeiten (insb. Rohrleitung DN 50). Arbeiten im Bauabschnitt 
2.1 Hangsicherung: - Arbeiten auf Stb.-Decken (insb. 100,00 m2 PE-Trennfolie, 
Faserschutzmatte, Dränagematte, Noppenbahn), Lieferung gelber Sandstein, - Erdarbeiten 
und Oberbauschichten - Entwässerungsarbeiten - Abwasserleitungen ins. bis DN100 - Tiefbau
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/Erdarbeiten Bauabschnitt 2.2 Terrasse Süd: - Entsorgungsarbeiten Sämtliche Arbeiten sind 
unter Berücksichtigung der Anforderungen des Denkmalschutzes, der Naturschutzauflagen 
sowie der erschwerten Baustellenlogistik und Zugänglichkeit auszuführen.
Identificador interno: BA2-LV11

5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Obras
Clasificación principal (cpv): 45112700 Trabajos de paisajismo
Clasificación adicional (cpv): 45233222 Trabajos de pavimentación y asfaltado, 45232452 
Trabajos de desagüe, 45112000 Trabajos de excavación y movimiento de tierras

5.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Marienberg 1  
Localidad: Pattensen
Código postal: 30982
Subdivisión del país (NUTS): Region Hannover (DE929)
País: Alemania
Información complementaria: Der Baustellenbereich liegt südlich des Marienbergs 1 in 
Pattensen, direkt am Fuße des Schlosses Marienburg sowie im Bereich des umlaufenden 
Schlossparks innerhalb der Schlossmauern.

5.1.3.  Duración estimada
Fecha de inicio: 01/02/2027
Fecha de finalización de la duración: 16/04/2027

5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
La contratación pública está cubierta por el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP): sí
Esta contratación también es adecuada para las pequeñas y medianas empresas (pymes): sí
Información complementaria: #Besonders auch geeignet für:selbst# Zu den 
Ausführungsfristen siehe auch Formblatt 214. Ausführungsbeginn: 01.02.2027. 
Ausführungsvollendung: 16.04.2027.

5.1.7.  Contratación estratégica
Objetivo de la contratación estratégica: Reducción de los impactos ambientales
Descripción: Im Rahmen der Sanierungsmaßnahmen sind naturschutzrechtliche Belange zu 
berücksichtigen. Zur Prävention und der Vermeidung von ökologischen und ökonomischen 
Schäden ist vom AG eine Umweltbaubegleitung beauftragt, welche sämtliche 
naturschutzrechtlich relevanten Baumaßnahmen fachlich begleitet. Folgende Auflagen aus der 
naturschutzrechtlichen Genehmigung sind einzuhalten: - Der Einsatz lärmintensiver 
Maschinen und die Befahrung des Gebietes sind auf das zur Umsetzung der Maßnahmen 
notwendige Minimum zu beschränken. - Arbeiten in der Nacht und in der Dämmerungsphase 
(eine Stunde vor Sonnenuntergang und eine Stunde nach Sonnenaufgang) sind zu 
unterlassen.
Enfoque para reducir el impacto ambiental: Adaptación al cambio climático

5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Anuncio
Criterio: Volumen de negocios anual medio específico
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Descripción del criterio de selección: Umsatz des Unternehmens in den letzten drei 
abgeschlossenen Geschäftsjahren, soweit er Bauleistungen und andere Leistungen betrifft, 
die mit der zu vergebenden Leistung vergleichbar sind unter Einschluss des Anteils bei 
gemeinsam mit anderen Unternehmen ausgeführten Leistungen.

Criterio: Referencias sobre obras específicas
Descripción del criterio de selección: Auf Verlangen der Vergabestelle sind drei mit der zu 
vergebenden Leistung vergleichbare Referenznachweise der vergangenen fünf Jahre mit 
folgenden Angaben vorzulegen: Ansprechpartner; Art der ausgeführten Leistung; 
Auftragssumme; Ausführungszeitraum; stichwortartige Benennung des mit eigenem Personal 
ausgeführten maßgeblichen Leistungsumfanges einschl. Angabe der ausgeführten Mengen; 
Zahl der hierfür durchschnittlich eingesetzten Arbeitnehmer; stichwortartige Beschreibung der 
besonderen technischen und gerätespezifischen Anforderungen bzw. (bei Komplettleistung) 
Kurzbeschreibung der Baumaßnahme einschließlich eventueller Besonderheiten der 
Ausführung; Angabe zur Art der Baumaßnahme (Neubau, Umbau, Denkmal); Angabe zur 
vertraglichen Bindung (Hauptauftragnehmer, ARGE-Partner, Nachunternehmer); ggf. Angabe 
der Gewerke, die mit eigenem Leitungspersonal koordiniert wurden; Bestätigung des 
Auftraggebers über die vertragsgemäße Ausführung der Leistung.

Criterio: Media anual de personal
Descripción del criterio de selección: Auf Verlangen der Vergabestelle ist vorzulegen: - 
Erklärung, dass die für die Ausführung der Leistungen erforderlichen Arbeitskräfte zur 
Verfügung stehen. - Zahl der in den letzten drei abgeschlossenen Kalenderjahren 
jahresdurchschnittlich beschäftigten Arbeitskräfte gegliedert nach Lohngruppen mit extra 
ausgewiesenem Leitungspersonal.

Criterio: Inscripción en un registro profesional relevante
Descripción del criterio de selección: Auf Verlangen der Vergabestelle ist vorzulegen: - 
Vorlage Gewerbeanmeldung, Handelsregisterauszug und Eintragung in der Handwerksrolle 
(Handwerkskarte) bzw. bei der Industrie- und Handelskammer

Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
Descripción del criterio de selección: Auf Verlangen der Vergabestelle ist vorzulegen: 
Erklärung, dass ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares gesetzlich geregeltes 
Verfahren weder beantragt noch eröffnet wurde, ein Antrag auf Eröffnung nicht mangels 
Masse abgelehnt wurde und sich das Unternehmen nicht in Liquidation befindet.

Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
Descripción del criterio de selección: Angabe, dass nachweislich keine schwere Verfehlung 
begangen wurde, die die Zuverlässigkeit als Bewerber oder Bieter in Frage stellt gemäß 
Formblatt 124 VHB Bund von allen Bietern.

Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
Descripción del criterio de selección: Erklärung, dass die Verpflichtung zur Zahlung von 
Steuern und Abgaben sowie die Zahlung der Beiträge zur Sozialversicherung, soweit die 
Bieter der Pflicht zur Beitragszahlung unterfallen, ordnungsgemäß erfüllt wurde. Auf Verlangen 
der Vergabestelle Vorlage von: - Unbedenklichkeitsbescheinigung der tariflichen Sozialkasse, 
falls das Unternehmen beitragspflichtig ist - Unbedenklichkeitsbescheinigung des Finanzamtes 
bzw. Bescheinigung in Steuersachen, falls das Finanzamt eine solche Bescheinigung ausstellt 
- Freistellungsbescheinigung nach § 48b Einkommensteuergesetz - 
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Unbedenklichkeitsbescheinigung der Berufsgenossenschaft des zuständigen 
Versicherungsträgers mit Angabe der Lohnsummen - Bescheinigung über vollständige 
Entrichtung gesetzlicher Sozialversicherungsbeiträge

Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
Descripción del criterio de selección: Eigenerklärung zur Zahlung von Mindestentgelten und 
Einholung entsprechender Erklärungen von Nachunternehmern gemäß beigefügtem Formblatt 
zu § 4 NTVergG.

Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
Descripción del criterio de selección: Eigenerklärung über das Vorliegen oder Nichtvorliegen 
von Ausschlussgründen im Sinne der Verordnung (EU) 2022/576. Ausfüllen der Anlage zum 
BMWK-Rundschreiben vom 14.04.2022 (Fassung vom 15. November 2022 mit redaktionellen 
Klarstellungen).

Criterio: Proporción de subcontratación
Descripción del criterio de selección: Angaben gemäß Formblatt 233, ob und ggf. welche Teile 
des Auftrags an Nachunternehmer vergeben werden sollen. Auf Anforderung des 
Auftraggebers Benennung des Nachunternehmers und Einreichen der Verpflichtungserklärung 
(Formblatt 236) und Erklärung nach § 4 NTVergG. Angabe, dass nachweislich keine schwere 
Verfehlung begangen wurde, die die Zuverlässigkeit als Nachunternehmer in Frage stellt 
gemäß Formblatt 124 VHB Bund von allen Nachunternehmern.

5.1.10.  Criterios de adjudicación
Criterio: 
Tipo: Precio
Nombre: Preis
Descripción: Der Preis ist das einzige Zuschlagskriterium (Siehe Formblatt 211 EU)
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 100

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: alemán
Plazo para solicitar información complementaria: 12/11/2026 23:59:59 (UTC+01:00) Hora de 
Europa Central, hora de verano de Europa Occidental
Dirección de los pliegos de contratación: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YBLMWFS
/documents
Canal de comunicación ad hoc: 
Nombre: Der Auftraggeber wickelt das gesamte Vergabeverfahren in elektronischer Form über 
die Vergabeplattform DTVP ab. Insbesondere erfolgen die Kommunikation zwischen 
Auftraggeber und Bietern sowie die Einreichung von Angeboten ausschließlich in 
elektronischer Form über den Projektraum des Verfahrens.
Dirección web: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YBLMWFS

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones de presentación: 
Presentación electrónica: Obligatoria
Dirección para la presentación: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YBLMWFS
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: alemán
Catálogo electrónico: No autorizada
Variantes: No autorizada

https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YBLMWFS/documents
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YBLMWFS/documents
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YBLMWFS
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YBLMWFS
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Los licitadores pueden presentar más de una oferta: No autorizada
Plazo de recepción de ofertas: 19/11/2026 10:00:00 (UTC+01:00) Hora de Europa Central, 
hora de verano de Europa Occidental
Duración durante la cual la oferta debe permanecer válida: 60 Días
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
A discreción del comprador, podrán presentarse posteriormente todos los documentos 
relacionados con el licitador que falten.
Información complementaria: Der Auftraggeber wird von den Bietern unter Einhaltung des 
Transparenz- und Gleichbehandlungsgebotes gemäß § 16a EU VOB/A Unterlagen 
nachfordern, deren Nachforderung vergaberechtlich zulässig ist.
Información sobre la apertura pública: 
Fecha de apertura: 19/11/2026 10:00:00 (UTC+01:00) Hora de Europa Central, hora de 
verano de Europa Occidental
Lugar: Pattensen, Hannover (elektronisch)
Información complementaria: Der Auftraggeber wird von der DAGEFÖRDE Öffentliches 
Wirtschaftsrecht Rechtsanwaltsgesellschaft mbH, Podbielskistraße 344, 30655 Hannover, im 
Rahmen des Vergabeverfahrens unterstützt. Alle von Bietern eingereichten Unterlagen 
werden deshalb neben Beschäftigten des Auftraggebers auch den Mitarbeitern der 
Rechtsanwaltsgesellschaft zugänglich gemacht. Die Mitarbeiter unterliegen hinsichtlich aller 
Informationen zu den Bietern und hinsichtlich der Inhalte der Angebote von Berufs wegen 
einer umfassenden Verschwiegenheitspflicht. Die Angebote werden elektronisch im Vier-
Augen-Prinzip geöffnet.
Condiciones del contrato: 
La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No
Condiciones relativas a la ejecución del contrato: Die Bedingungen für die Ausführung des 
Auftrags ergeben sich aus den Vergabeunterlagen, insbesondere aus dem 
Leistungsverzeichnis und dem Formblatt 214, sowie den Weiteren Besonderen 
Vertragsbedingungen.
Facturación electrónica: Obligatoria
Se utilizarán pedidos electrónicos: sí
Se utilizará el pago electrónico: sí
Forma jurídica que deba adoptar un grupo de licitadores que resulte adjudicatario de un 
contrato: Bei Bildung einer Bietergemeinschaft ist die Erklärung Bieter-/Arbeitsgemeinschaft 
(Formblatt VHB 234) abzugeben , wonach die Mitglieder erklären, dass der bevollmächtigte 
Vertreter die Mitglieder gegenüber dem Auftraggeber rechtsverbindlich vertritt, zur 
Entgegennahme der Zahlungen mit befreiender Wirkung berechtigt ist und alle Mitglieder als 
Gesamtschuldner haften.
Estructura financiera: Die Zahlungsmodalitäten ergeben sich aus den Vergabeunterlagen 
(insbesondere Formblatt 214 und Weitere Besondere Vertragsbedingungen).

5.1.15.  Técnicas
Acuerdo marco: 
Ningún acuerdo marco
Información sobre el sistema dinámico de adquisición: 
Ningún sistema dinámico de adquisición

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Vergabekammer Niedersachsen
Información sobre los plazos de revisión: Das Vergabeverfahren unterliegt der Nachprüfung in 
einem Nachprüfungsverfahren gemäß § 155 ff. GWB. Die zuständige Vergabekammer leitet 
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ein Nachprüfungsverfahren nur auf Antrag an (§ 160 Abs. 1 GWB). Ein Nachprüfungsantrag 
ist gemäß § 160 Abs. 3 Satz 1 GWB unzulässig, soweit: 1) der Antragsteller den geltend 
gemachten Verstoß gegen Vergabevorschriften vor Einreichen des Nachprüfungsantrags 
erkannt und gegenüber dem Auftraggeber nicht innerhalb einer Frist von 10 Kalendertagen 
gerügt hat; der Ablauf der Frist nach § 134 Absatz 2 GWB bleibt unberührt, 2) Verstöße gegen 
Vergabevorschriften, die aufgrund der Bekanntmachung erkennbar sind, nicht spätestens bis 
zum Ablauf der in der Bekanntmachung benannten Frist zur Bewerbung oder zur 
Angebotsabgabe gegenüber dem Auftraggeber gerügt werden, 3) Verstöße gegen 
Vergabevorschriften, die erst in den Vergabeunterlagen erkennbar sind, nicht spätestens bis 
zum Ablauf der Frist zur Bewerbung oder zur Angebotsabgabe gegenüber dem Auftraggeber 
gerügt werden, 4) mehr als 15 Kalendertage nach Eingang der Mitteilung des Auftraggebers, 
einer Rüge nicht abhelfen zu wollen, vergangen sind.
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación: 
Stiftung Schloss Marienburg
Organización que recibe solicitudes de participación: Stiftung Schloss Marienburg

8. Organizaciones

8.1.  ORG-0001
Denominación oficial: Stiftung Schloss Marienburg
Número de registro: 0000
Dirección postal: Marienberg 1
Localidad: Pattensen
Código postal: 30982
Subdivisión del país (NUTS): Region Hannover (DE929)
País: Alemania
Correo electrónico: info@stiftung-schloss-marienburg.de
Teléfono: +49 51159097560
Fax: +49 51159097566
Dirección de internet: https://www.stiftung-schloss-marienburg.de/
Funciones de esta organización: 
Comprador
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación
Organización que recibe solicitudes de participación

8.1.  ORG-0002
Denominación oficial: DAGEFÖRDE Öffentliches Wirtschaftsrecht Rechtsanwaltsgesellschaft 
mbH
Número de registro: t:051159097560
Dirección postal: Podbielskistraße 344
Localidad: Hannover
Código postal: 30655
Subdivisión del país (NUTS): Region Hannover (DE929)
País: Alemania
Correo electrónico: vergabe@kanzlei-dagefoerde.de
Teléfono: +49 511 59097560
Fax: +49 511 59097566
Dirección de internet: https://www.kanzlei-dagefoerde.de
Funciones de esta organización: 
Proveedor de servicios de contratación pública

mailto:info@stiftung-schloss-marienburg.de
https://www.stiftung-schloss-marienburg.de/
mailto:vergabe@kanzlei-dagefoerde.de
https://www.kanzlei-dagefoerde.de
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8.1.  ORG-0003
Denominación oficial: Vergabekammer Niedersachsen
Número de registro: t:04131153308
Dirección postal: Auf der Hude 2
Localidad: Lüneburg
Código postal: 21339
Subdivisión del país (NUTS): Lüneburg, Landkreis (DE935)
País: Alemania
Correo electrónico: vergabekammer@mw.niedersachsen.de
Teléfono: +49 413115-3306
Fax: +49 413115-2943
Dirección de internet: https://www.mw.niedersachsen.de/startseite/themen/aufsicht_und_recht
/vergabekammer/vergabekammer-niedersachsen-144803.html
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-0004
Denominación oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Número de registro: 0204:994-DOEVD-83
Localidad: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Teléfono: +49228996100
Funciones de esta organización: 
TED eSender

Información del anuncio

Identificador/versión del anuncio: 309378fe-05f0-4992-bb5e-aca7f85b99bc  -  01
Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Subtipo de anuncio: 16
Fecha de envío del anuncio: 19/10/2026 18:36:00 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora 
de verano de Europa Central
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: alemán
Número de publicación del anuncio: 728080-2026
Número de la edición del DO S: 204/2026
Fecha de publicación: 21/10/2026

mailto:vergabekammer@mw.niedersachsen.de
https://www.mw.niedersachsen.de/startseite/themen/aufsicht_und_recht/vergabekammer/vergabekammer-niedersachsen-144803.html
https://www.mw.niedersachsen.de/startseite/themen/aufsicht_und_recht/vergabekammer/vergabekammer-niedersachsen-144803.html
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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